Vyhodnotenie 

medzirezortného pripomienkového konania

k návrhu na uzavretie Dodatkového protokolu
medzi vládou Chorvátskej republiky a vládou Slovenskej republiky 

o dodatkoch k Dohode medzi

vládou Chorvátskej republiky a vládou Slovenskej republiky

o podpore a vzájomnej ochrane investícií

	                    Spôsob pripomienkového konania: 

                           Zoznam oslovených subjektov:

Počet oslovených subjektov:

Zaslali do stanoveného termínu:

Zaslali po termíne:

Vôbec nezaslali:

Subjekty, ktoré nemali pripomienky:

Počet vznesených pripomienok:

Počet akceptovaných:
Počet čiastočne akceptovaných:

Počet neakceptovaných:

z toho počet zásadných:
	Bežný
Podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Úrad vlády SR - sekcia vládnej legislatívy
· odbor aproximácie práva

· sekcia európskej politiky a vedomostnej spoločnosti

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR  

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo hospodárstva SR 

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo životného prostredia SR
Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR 
Národná banka Slovenska 
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	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob

vyhodno-tenia
	Poznámka

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa.

	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR 
	Odporúčanie zosúladiť názov zmluvy, jej preambulu a označenie zmluvných strán pri podpise splnomocnencov

Odporúčanie členiť návrh protokolu na články (Čl.) s pripojením arabskej číslice bez bodky a jednotlivé zmeny (4 zmeny) označiť bodmi, t.j. arabskými číslicami s bodkou.

V bode 1. slová „bude upravený nasledovne“ nahraďte slovom „znie“. V celom texte navrhujeme vynechať budúci čas, ktorý sa v medzinárodných zmluvách nepoužíva, (napr. aj bod 4.).

Slovo „dodatočný“ v celom texte protokolu nahraďte slovom „dodatkový“ v príslušnom tvare.

Bod 4. preformulujte napr. takto: „Tento protokol podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom výmeny nót o tomto schválení.“.

S ohľadom na skutočnosť, že zmluva sa uzaviera v troch jazykoch, v záverečnej klauzule vpustite „pričom všetky texty majú rovnakú platnosť“. Slovo „origináloch“ nahraďte slovami „pôvodných vyhotoveniach“. 

V ukladacej časti návrhu uznesenia vlády vypustite v bode D.2. slová „po nadobudnutí jeho platnosti“. Vami navrhované znenie je v rozpore s ustanovením §3 ods. 3 Zákona NR SR o Zbierke zákonov SR v platnom znení.

Slová za „Vykonajú:“ upravte so zreteľom na skutočnosť, že uznesenie vlády len zaväzuje jej členov. 
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	Nie je možné meniť dohodnutú štruktúru textu Dodatkového protokolu

Slovo „nasledovne je nahradené slovom „znie“
Nie je možné meniť dohodnutý text Dodatkového protokolu.



	Ministerstvo vnútra  SR
	Názov navrhujeme: vypustiť spojku „a“ medzi slovami Chorvátskej republiky“ a „o podpore“.

Predvetie navrhujeme: slovné spojenie „sa dohodli nasledovne“ nahradiť spojením „dohodli sa takto“ nakoľko ide o ustálený výraz používaný v medzinárodných zmluvách a obdobne je použitý aj v materskej zmluve.

Článok 6 ods.4 navrhujeme: slovo „uvedené“ nahradiť slovom „podľa“ a slová „tohto článku“ vypustiť ako nepotrebné.

Článok 6 ods. 4 c)  navrhujeme slovo „okamžite“ nahradiť slovom „neodkladne“. 

Bod (4) navrhujeme: formulačne upraviť „Tento Dodatkový protokol tvorí neoddeliteľnú súčasť Dohody. Nadobudne platnosť deväťdesiatym (90) dňom nasledujúcim po dni prijatia druhej nóty, ktorou sa zmluvné strany navzájom informujú o splnení vnútroštátnych podmienok potrebných na nadobudnutie platnosti tohto dodatkového protokolu.“

Záver navrhujeme: slovo „Dodatočný“ nahradiť slovom „Dodatkový“ a ustanovenie o dni a mieste podpisu formulačne upraviť nasledovne: „... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, chorvátskom jazyku a anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúci anglický text.“
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	Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.

	Ministerstvo hospodárstva SR
	V názve Dodatkového protokolu navrhujeme vypustiť písmeno a:  

„Dodatkový protokol medzi  vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky k zmenám Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky a o podpore a vzájomnej ochrane investícií.“ 

V protokole sa používa v názve pojem „Dodatkový protokol“ a v závere „Dodatočný protokol“. Žiadame zjednotiť terminológiu protokolu aj s poukazom na ostatné dokumenty (návrh uznesenia vlády a pod.).

Navrhujeme bod (1) protokolu doplniť nasledovne: „Článok 3, odsek 3 Dohody sa nahrádza novým odsekom 3, ktorý znie: 


  
3. ....................atď.“
Navrhujeme bod (2) protokolu doplniť nasledovne:„Článok 3 Dohody sa dopĺňa novým odsekom 4, ktorý znie:


 4. ....................atď.“
V bode (4) navrhujeme prvú vetu upraviť nasledovne: „Tento Dodatkový protokol tvorí neoddeliteľnú súčasť Dohody.“
V závere pri podpisoch uviesť aj mená osôb, ktoré budú protokol podpisovať.

V anglickej verzii Dodatkového protokolu navrhujeme v záverečnej časti „IN  WITNESS WHEREOF ..“ nahradiť malými písmenami „ In whitness whereof ...“. Rovnako  v  poslednom odseku slovo „DONE ...“ nahradiť  malými  písmenami „Done ...“.
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	Nie je možné meniť štruktúru dohodnutého textu Dodatkového protokolu. 

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	Slovenský preklad názvu Dodatkového protokolu navrhujeme upraviť a zosúladiť s anglickým textom: „Dodatkový protokol medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky o zmenách Dohody medzi ....“

Úvod textu článku 6 ods. 3 Dohody (Bod (3) Dodatkového protokolu) navrhujeme upraviť takto: „3. Bez ohľadu na odseky 1 a 2 tohto článku, ktorákoľvek...“.

Text záverečnej klauzuly Dodatkového protokolu navrhujeme v súlade s medzinárodnou zmluvnou praxou SR upraviť takto: „Dané v.... dňa ..... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, chorvátskom a anglickom jazyku, pričom ...“.    
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	Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.

Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.



	Ministerstvo kultúry  SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Názov dohody odporúčame preformulovať na „Dodatkový protokol medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky k Dohode medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky o podpore a vzájomnej ochrane investícií“. 

V bode (3) – v čl. 6 Dohody ods 3 odporúčame vyňať text „uvedené vyššie“, keďže je nadbytočný.
V bode (4) namiesto „dodatočný protokol“ odporúčame používať jednotný pojem „dodatkový protokol“ a rovnako postupovať v celom materiáli.

Znenie záverečného ustanovenia navrhujeme upraviť nasledovne: „Tento dodatkový protokol nadobudne platnosť deväťdesiaty (90) deň odo dňa doručenia posledného písomného oznámenia, ktorým si zmluvné strany oznámili, že boli splnené podmienky stanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tohto dodatkového protokolu“. 
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	Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.
Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.

Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia  SR
	Materiál nie je dostupný na web stránke uvedenej v zozname o MPK
V názve, uzneseniach, ako aj v celom texte odporúčame používať správne znenie: „Dodatkový protokol k Dohode medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky k Dohode medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky o podpore a vzájomnej ochrane investícií.

V samotnom Dodatkovom protokole v bode (4) nepoužívať názov Dodatočný protokol ale Dodatkový protokol.

V predkladacej správe sa uvádza, že Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Chorvátskej republiky o podpore a vzájomnej ochrane investícií má povahu medzinárodnej hospodárskej zmluvy, ktorá má charakter prezidentskej zmluvy podľa čl. 4 Ústavy SR (priamo zakladá práva a povinnosti fyzických a právnických osôb) a podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy SR má prednosť pred zákonmi SR – preto aj Dodatok k uvedenej dohode je zmluvou v zmysle uvedených článkov Ústavy SR a mal by obsahovať doložku prednosti.  
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	Preklad textu do slovenského jazyka je presný a úplný a ako taký ho nie je možné meniť.

Doložku prednosti neobsahuje samotná Dohoda medzi vládou SR a vládou Chorvátskej republiky o podpore a vzájomnej ochrane investícií, keďže bola uzavretá pred novelou Ústavy SR  a preto sa táto požiadavka  nevzťahuje ani na Dodatkový protokol. 

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR - sekcia vládnej legislatív  - odbor aproximácie práva


	Bez pripomienok.
	
	
	
	

	Úrad vlády SR – sekcia európskej politiky a vedomostnej spoločnosti
	Bez pripomienok.
	
	
	
	


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná

PAGE  

